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AHHOTanusa

Hacrosiee uccieqoBaHme MOCBSIEHO U3YUEHUIO CITEIN-
(duKM Bocripon3BoAMMOCTY hpa3eoornueckux equHull (najiee —
®FE) B MeMyapHOM TeKCTe IonuTHKa. [lonntuuecknii Mmemyap,
o6amast HAa6OpPOM OIpeIeIEHHBIX CyOCTAaHIIMAbHBIX XapaKTe-
PUCTUK, SIBJISIETCS CyObeKTHO-OPUEHTVPOBAHHBIM JKaHPOM U Ha-
XOOUTCS Ha MepeceyeHny MeXIy MOJAUTUYECKUM IUCKYPCOM
1 gucKkypcom aBTobmorpacdun [EzaH, KoBtyHosa 2014: 91]. B ka-
YyecTBe UCTOUHMKA MaTepuasia BbICTyIIaeT MemMyap mpeMbep-Mu-
Huctpa XX Beka Maprapet Tatuep “ITyTb k Biactu” (The Path to
Power), 1995. ViccimemoBaHye IIPOBOAMIOCH C OTIOPO¥ Ha KOHIIEII-
LIMM OTeYeCTBEeHHbIX YU€HbIX-(hpaseosoros: A.H. BapaHoBa
n [1. 0. Jo6poBoabckoro, Y. B. 3pikoBoit, M.JI. KoBioBoii, B. B. Ky-
HuHa, B.H. Tenus. Unentudukanms OE ocymiecTsisiach Ha 6ase
JieKcuKorpaduueckux JaHHbIX MHTepHeT-cIipaBouHMKa “The
Free Dictionary by Farlex”. OTo6paHHbIe ITOCpeICTBOM CILIONI-
HO¥ BbIOOPKYM OE 6bUIM CUCTEMATU3UPOBAHBI IO CTPYKTYP-
HO-(GYHKIIMOHATbHBIM Ki1accaM (Kinaccubukains A.B. KyHuna).
Ocoboe BHMMaHMe yaeasyioch MoauGUIMpoBaHHBIM ¢GoOp-
mam @E. VX n3yyeHue OCyIIeCTBIISVIOCH C OTIOPOil Ha TTOAXO[
W.B. 3bikoBoji (2014). B pesynbraTe aHaamu3a ObIIM BbISIBJIEHbI
OCHOBHbIE KOTHUTUBHbIE cTpaTerun Mmonudurkanuy OE. [Ipen-
CTaBJIeHHbIE Pe3y/bTaThl B JaJIbHENIIIEM OyIyT CPAaBHUBATHCS
C JAaHHBIMMU, TTOJTyYeHHBIMM M3 MEMYapOB APYIUX MOTUTUUECKUX
nesiTesnen.
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KnioueBsie ciioBa: dhpaseonorusi, hppaseonorndyeckas eam-
HUIIA, TOJIUTUYECKUIT MeMyapHbIi IUCKYPC, BOCIIPOU3BOAM-
MOCTb, MOAM(MMKALVS, KOPITYCHO-OPUEHTUPOBAHHBINA TUCKYP-
CUBHBIV aHAJIN3.

B mcTopun pa3sBUTHUSI IMHTBUCTUUECKOI HAYKU MeMyapHbIi
IVCKYpPC BCeraa mpeacTaB/isyl MHTepec [JIs McciefoBaTesneil 1 ua-
CTO paccCMaTpUBAJICS B paMKax 6ojiee OOIIMPHOI ITapagurMbl
aHaaM3a AMCKypca Wi B KOHTEKCTe HappaTUBHOM TMHTBUCTUKA
[Bakhtin 1981; van Dijk 2008 u ap.]. ®paseonoruueckme eguHm-
1IbI, OXBAThIBAs 11€JIbIi1 CIIEKTP SI3bIKOBBIX SIBJI€HUI, UTPAIOT 3HA-
YUTEeIbHYIO POJIb B IIOCTPOEHUM TOBECTBOBAHMS MeMYapHOTO
TeKcTa. BocrponsBoauMocTb ppa3eosorn3mMoB B IMTOIUTUUECKUX
MeMyapax SIBJISeTCS TepPCHeKTUBHOM 00/1aCThI0 MCC/IeIOBAHMS,
TMOCKOJIbKY MTO3BOJISIET M3y4aTh MeXaHM3Mbl KOHCTPYMPOBAHMUS
SI3BIKOBOJ IMYHOCTU B MPOIecce UCII0/Ib30BaHMS sI3bIKa Ipar-
MaTHMKU [IJ1S Tlepeauy MOJAUTUYEeCKUX TTocaanmnii. @pa3eonoru-
YyecKyue eqUMHUIIbI CIYKaT UHCTPYMEHTOM oopMIeHUST UAMNO-
CTWUJISI aBTOPA, 00YCIOBJIEHHOI'O KAYeCTBOM, KOJIMUECTBOM, Ya-
CTOTOJ MCIIOb30BaHMS (Pa3e€0I0rM3MOB, aBTOPCKMMU MO~
duxarysaMu 1 cnocobom akryanusaiuy OF B KOHTEKCTe.

B Bompoce onpeneneHuss MeMyapa 1 MecTa MeMyapHOTO
IVCKypCa B TUIIOJIOTUH IVCKYPCOB CYIIeCTBYET HEKOTOPAas TPY/I-
HOCTb. M. 10. MuxeeB, paccmaTpuBasi MeMyap Kak 4acTb CUCTEMbI
JITHEBHMKOBBIX TEKCTOB, 00beAMHEHHBIX OOIIVM ITOHSITUEM Me-
MYapHOTO >XKaHpa, BBOAUT MOHSITHE “3ro-TeKCT” (TeKCT C MO3U-
11K CyObEKTUBHOI aBTOPCKOM TOUKM 3peHMST) MU “TIpef-TeKCT”
(TIepBO-TEeKCT, He3aBepIIEHHBII). MeMyap, MMesi BpeMeHHOM!
OTCTYM OT MOBECTBYEMbIX COOBITUIA, SIBJSIETCS 3TO-TEKCTOM
[Muxees 2007]. B ;HeBHIMKe COOBITHME OIMChIBAETCSI 6€3 OLIEHKH,
a B MeMyapax aBTOp CTPEMUTCS JaTh KpUTUUECKYIO OLIEHKY IIPO-
ucxonsamemy [Mokpsk 1977]. Ing meMyapa XxapaKTepHO sIpKoe
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aBTOPCKOE HauaJio, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOV KOHTUHYYM
OTHOIL€HUII C TOBECTBOBAHMEM U3HYTPU U U3BHE (“IIPOCTIeKIMS
M PETPOCIIeKLVs ), PACKPbITHE MHAUBUAYAIbHOCTU B CYObEK-
TUBHOCTU MUPOBOCHPUSITHS, [JTABEHCTBO aCCOLMATUBHOTO MBbIII-
JIeHUsI HaJl [IPUUYMHHO-C/IeNCTBeHHBIM pasmbliieHnem [Koss-
ou4 1998: 164].

C ogHOJI CTOPOHBI, MEMYaPHBbIN IMCKYPC MTOTUTUKA HAXOAUT-
CST MEXIY MOMUTUYECKUM IMCKYPCOM U IMCKYPCOM aBTOOMOTpa-
¢um [E3an, KoBTyHOBa 2014: 91]. C Ipyroii CTOPOHBI, OTMeYaeTCst

“rMbpuUIHbIN XapakTep” MeMyapa: JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbIN
OBITMITHBIN XapaKTep aBTOOMOrpadnuecKoro AMCKypca CoueTaeT-
€Sl C XapaKTePUCTUKAMU OPYTUX BUAOB MHCTUTYLMOHAIBHOTO
IICKypca, Harpumep, ¢ nonutuyeckum [Kosanosa 2005].

Bo ¢paseonoruu Taxke CyuieCcTByeT TPYLHOCTD B CBSI3U C OT-
CYTCTBMEM B JIMHIBUCTUYECKON HayKe eAuHOro onpenenenus OF,
npuBenEM Hanubosiee aKTyaabHble BAPUAHTBI, aKIEHTUPYS BHU-
MaHMe Ha BOCIIPOU3BOLUMOCTH.

CornacHo Touke 3peHus B.B. Bunorpagosa, ®E ecTb roTOBbIE,
He KOHCTpyMpyeMble B Ipoliecce peun ppaseonornsamsel [BuHo-
rpanoB 1986: 160]. H.M. IllaHcKuI Tak>)Ke HacTauBaeT Ha BOCIIPO-
U3BOLUMOCTHU Kak r71aBHOM cBoiicTBe @F [Ilanckuit 1969: 4].
B.H. Tenus onpenensetr ®E Kak ceMaHTUUYECKM CBSI3aHHOE code-
TaHMe CJIOB JIMOO IpeaIosKe i, 061aJaouMX CBOICTBOM BOC-
MIPOU3BOAVMOCTU B PeUM B YETKOM COOTHOLIEHUM CEMaHTNye-
CKOJ U JIEKCUKO-TPaMMaTUUeCKOM CTPYKTYpHI [Tenns 1996: 48].
B.M. Mokuenko Hazenser OF npu3zHakamMu yCTOMIMUBOCTU, BOC-
MIPOU3BOAVMOCTH, SKCIIPECCUBHOCTU M CEMaHTUYECKOI L1e10CT-
HocTu [Mokumenko 2001: 735]. A.B. KyHuH roBopuTt 06 ycTOium-
BOM CJIOBOCOYETaHUM C OCIOKHEHHO CeMaHTUUECKO CTPYKTY-
poii mepeocMbiciieHHOro 3HaueHus [KyHuu 1996: 210].

B manHO#1 paboTe Mbl OpMEHTHUPYEMCS Ha ITPeII0KeHHbIe
ornpezeieHNs ¥ IOATBEPKIaeM Ha [IPaKTUUYeCKOM MaTepuaie
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orpegersitolee 3HaUeHe BOCITPOU3BOAMMOCTY KaK OZHOTO 13
[JIaBHbIX CBOMCTB @E.

OTob6paHHbIe MTOCPEACTBOM CIUIONIHOM BbIOOPKYU DE 6bLN
CHUCTeMaTU3UPOBAHBI 110 CTPYKTYPHO-(GYHKIMOHATbHBIM KJIac-
cam (knaccudukanys A.B. KyHuHa), Haripumep:

“cyocmanmusensie” — rank and file:

‘I don’t think they are being fair to trade union leaders who at
the moment are trying to give good advice to the rank and file, and
the rank and file is quite often rejecting it.” (M. Thatcher. The Path
to Power).

“adsexmuenvie” — off-the-cuff:

Above all, it taught me some verses which I still use in off-the-
cuff speeches because they came to embody for me so much of what
I'was brought up to feel (M. Thatcher. The Path to Power).

“adeepobuanvHoie” — in retrospect:

Education: A Framework for Advance was the original sugges-
tion but, in a change which appears in retrospect to be all too
typical of these over-ambitious, high-spending years, this became
Education: A Framework for Expansion strike (M. Thatcher. The
Path to Power).

“enazonvHvle” — to come to grips with:

One of the few things I still regret about the timing of my depar-
ture from Downing Street was that it prevented my coming to grips
with the rapidly changing scene in Europe (M. Thatcher. The Path
to Power).

“npednoxcnoie” — for the sake of:

But all too often the comfortable notion of a ‘clean break’ for
the sake of the children conceals a large amount of adult selfishness
(M. Thatcher. The Path to Power).

O6BEM SI3BIKOBOTO MaTepuaia, OTOOPAHHOTO J1JIsS UCCIIe0-
BaHMS U3 MemMyapHOro tekcra M. TaTuep, coCTaBUJI CBBIIIE
1600 nucKypcUMBHBIX yioTpebaennit anmmiickux OF. B pe3ynb-
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TaTe MPOBEIEHHOIO aHa/IM3a ObLIM TTOTYyYeHbI TaHHbIE, UJITIO-
CTpalyst KOTOPBIX MpeCcTaB/IeHa Ha PUCYHKe 1.

CTpyKTYpHO-PYHKUMOHaNbHbIe Knaccbl PE

B cyBCTaHTHBHBIE

H AALEKTHEHBIS

® apsepbuansheie
npegnoMHbIe

W [AaroNbHLIE

B MENAOMETHBIE

B UeNbHONPeaHKATHEHBE
(nocnosmubl 1 NorosopKe)

PucyHok 1. CooTHOIIIEHME CTPYKTYPHO-(QYHKIMOHATbHbIX KJIACCOB
®E B nipoiieHTax

U3 pucyHka 1 cienyet, 4To He Bee Kiaacchl OF npucyTCTBYIOT
B MeMyapHOM TeKCTe. AiBepbuabHble, IJIaroabHble 1 CYyOCTaHTUB-
Hble OF xapakTepu3yoTcss HanbOobIIMM ITPOLIEHTOM YaCTOTHOCTH
ynotpe6ieHus. ALbeKTUBHbIE U TpeaoskHbie DE cocTaBasSIOT
MEHBIIIYIO YacTh. LleibHOIIpeauKaTBHbIe 1 MexXaoMeTHbie DE
MPAaKTUYECKU He MPUCYTCTBYIOT B pacCMaTpMBaeMOM JIUCKYpCe.

Oco6oe BHMMaHMe B MCCIeIOBAaHMM HAIIPABIE€HO TaKKe Ha
u3syuyeHue Bu0B mogudukaiu OE B KOHKPETHOM THUITe IUCKYP-
ca. 3HaUNUTETbHOE KOJIMYECTBO pabOT OTEUECTBEHHBIX U 3apy0Oesk-
HBIX YUEHBIX ITOCBSIIIEHO M3YYeHUI0 MexaHM3MOB MoauduKam
Ha IIpuMepe Pas3JINYHOrO TUIIA TEKCTOB U AUCKYPCOB [KyHuH 1996,
Tenust 1996; Meneposuy, Mokuenko 2001 ; [To6poBonbckuii 2007;
Kosiosa 2009; IpoHos 2021]. CyiiecTByeT HeKOTOpas pasHuULA
B ITpeacTaBieHuy MoHITHUs “moaudukamnus’. Taxk, [1.0. [To6po-
BOJIbCKMI UCTIOJTb3YeT AAHHbI TEPMUH B KaUeCTBE OKKa3MOHAb-
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Horo BapuaHTa [[Jo6poBonbckuii 2013]. s mogudbukaumum uan-
OMbI XapaKTePHO “M3MeHeHe IJIaHa BhIpasKeHMs C MU3MeHEeHeM
TJIaHa COlepPsKaHus”, B pe3y/ibTaTe, 3HaueHMe MIMOMbI CTAHOBUT-
€SI KOHTEKCTHO-MOTYBMPOBAHHBIM, UTO CITOCOOCTBYET IOSIBJIEHIIO
CaMOCTOSITE/IbHOV eVHUIIbI C HOBBIM 3HaueHueM [[IpoHoB 2021].

WccnenoBanme moaudukanuii ®E mpomns3BoaAUTCS Ha OCHOBE
roaxona M. B. 3bIK0BOI1, COIIACHO KOTOPOMY CYIIIeCTBYeT 5 oc-
HOBHbBIX KOTHUTUBHBIX CTpaTermii MOOUMUKALUM aHITIUIICKUX
@FE, HampaB/IeHHbIX HA KOMMYHMKATUBHYIO aalTalynio nx o06-

»

pa3oB K AUCKYpCY, a uMeHHO “BcrpanBanue”, “Ilpuparienue”,
“Ilepexommniosutiusi”, “Pazouenne”, “KomouHMpoBaHme” [3pIKOBa
2014: 31].

Crpaterust “BcTpanBaHue” mpeacTaBiseT co00i “BHY-
TPU-TIO3ULIMOHHOE paciiupeHue obpasza PE” [3pikoBa 2014: 31].
Kak 6b110 YCTaHOBIEHO, B 06pa3 6a30Boit popmbl ®E MoskeT
BCTPAMBATBCSI KaK OJMH JOTIOIHUTENbHbIN CTPYKTYPHbBIN KOM-
TTIOHEHT, TaK ¥ HeCKOJTbKO KOMITOHEHTOB MJTM JIaske Iie/ibHast ppa-
3a [3bikoBa 2014: 31]. B kauecTBe npumepa pacCMOTPUM ClIeny-
o1Ie MmoauduKauum, Co3gaHHble B MEMYapHOM IMCKypCe 10-
CpelCTBOM JAaHHOM CTpaTerumn:

to take / pursue an interest in

Pleasant though married life was in London, I still had time
enough after housework to pursue a long-standing intellectual
interest in the law (M. Thatcher. The Path to Power).

“IIpuparienne” nenaeT BOSMOKHbBIM ITOSIBJIEHVE HOBBIX MOV -
dukaunit B pesysnbraTe “nMpeno3muiMOHHOTO U/WIN MOCTIIO3UIIA-
OHHOTO pacumpeHust obpaza ®E” [3pikoBa 2014: 31]. [IpoBemeH-
HOe 1CC/IeJOBaHMe BISIBMIIO Cieaytolye moaudukaiym OE B me-
MyapHOM AVCKYpce MOCPenCcTBOM JaHHO CTpaTernu:

to chime in

At this time Edward, the wealthy and cultivated son of a Liberal
MP, was himself a classical liberal whose views chimed in pretty
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well with my own provincial middle-class conservatism (M. Thatch-
er. The Path to Power).

“IlepekoMIIO3ULIMSI” — HAMEPEHHOe M3MeHeHMe MopsaKa
pacrionioXkeHust KOMIIOHEHTOB B 6a30B0ii popme ob6pasa DE [3bI-
KoBa 2014]. ViccnegoBaHue moKasaio, YTo MoguduKauus ¢ mno-
MOII[bIO M3MEeHEHMSI PACTIOIOKeHMSI KOMITIOHEHTOB B 6a30BOii
dhopme OE 06bIYHO COTTPOBOKIAETCSI HEITOCPEICTBEHHbBIM ITOSIB-
JIeHVeM JAOTIOTHUTEIbHbIX KOMIIOHEHTOB, HAaIIpUMep:

to pay attention to:

For the more attention was paid to my arguments, the more
seriously they were taken (M. Thatcher. The Path to Power).

“Pa3bueHne” — HaMepeHHOoe HapylIeHye I1eJIOCTHOM CTPYK-
Typbl 6a30B0¥t hopmbl 06pasa OE [3bikoBa 2014: 31]. Bbl1o BbI-
SIBJIEHO, UTO JaHHAsI CTPATerus YacTO MPUBOAUT K BO3HUKHOBE-
HIIO HAa OCHOBe 6a30Boro o6pasa oxHoit ®E nByX asibTepHATUB-
HbIX PO U, cIegoBaTeNbHO, IBYX COBEPIIEeHHO HOBBIX “Dpa3eo-
JIOTM3VPOBAHHBIX 000POTOB”, HATIpUMEDP:

to fall on one’s feet <= to fall under u to find one’s feet

Although I have toppled over I have fallen on my feet (M.
Thatcher. The Path to Power).

Second, since even a cultured, developed, Christian country like
Germany had fallen under Hitler’s sway, civilization could never be
taken for granted and had constantly to be nurtured, which meant
that good people had to stand up for the things they believed in (M.
Thatcher. The Path to Power).

By the end of that first year as Leader of the Opposition I felt
that I had found my feet (M. Thatcher. The Path to Power).

“KombuHMpoBaHme” — BBeJIeHME M MHTETPaIisi HECKOJIbKUX
@E B ogHOM cerMmeHTe guckypca [3pikoBa 2014: 31]. [Tognexxawmue
uHTerpupoBaHmio OE, MOryT BOCXOAUTH KaK K OJHOV “MaKpoMe-
TadopMUIeCcKoii KOHILIEIITYaJbHOM MoAean”, Tak U K pa3HbIM, Ha-
npumep:
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to come home + to bring home to

Whatever happens, you must always be able to come home.

It was an invited Congregationalist minister, the Rev. Childe,
who brought home to me the somewhat advanced notion for those
days that whatever the sins of the fathers (and mothers) they must
never be visited on the children (M. Thatcher. The Path to Power).

B mporiecce aHanm3a 6bUTM BbISIBIIEHBI BCE KJTFOUEBbIE KOTHM -
TUBHbIe cTpaTernu moaudukaunm OE. Pe3ynbTaTsl Ucc/ie0Ba-
HUSI rpaduyecky rpecTaBieHbl HA PUCYHKE 2.

KorHutusHbie crpaterum moamdpurkauuii PE

B BerpanBakne

B MNpwpawenne

B MNeperoMnoIMLMA
Paifuenne

® KomGuHHpoBaHHe

PucyHOK 2. KorHuTuBHbIe cTpateruu moayudukanuit ®F B mporeHTax

CoryiacHO PUCYHKY 2, HauboJiee 4YaCTOTHBIMM B MeMyape
M. Tatuep okasannchb KOTHUTUBHBIE cTpaTerun “IIpuparieHne”,
“BcrpanBanue”, “Ilepekommosuiius” u “Komb6buHupoBaHmue”
B cBo10 ouepenb, Mmonudukamnus “Pasbuenme” cocraBiseT Hau-
MEHbIINII TPOoIeHT. [IpeicTaB/ieHHbIe Pe3Y/IbTAThI B JabHEN-
meM GyIyT pacCMaTPUBATBCSI U COMMOCTABIISITHCS C JAHHBIMU,
MOJIyYeHHBIMY U3 MeMYapoB APYTUX MOTUTUUYECKUX JesTelen.
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Abstract

The research aims to scrutinise the specifics of the reproduc-
ibility of phraseological units in the political memoir by Marga-
ret Thatcher “The Path to Power” (1995). The concepts of prom-
inent Russian-speaking phraseologists: A.N. Baranov and
D. 0. Dobrovolsky, I.V. Zykova, M. L. Kovshova, V.V. Kunin, and
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V.N. Telia constitute the foundation of the study. The analysis of
memoir’s phraseology was carried out by virtue of lexicographic

data derived from The Free Dictionary by Farlex. The phraseo-
logical units discerned by means of a continuous sampling meth-
od were systematised by structural and functional classes

(A.V. Kunin’s classification). Specific importance was attached

to their modified forms. The research into modifications was per-
formed according to the approach by 1. V. Zykova (2014). As a re-
sult, the main cognitive strategies of phraseological units’ mod-
ifications were identified and processed. The presented results

will be further compared with the data obtained from the mem-
oirs of other political figures.

Keywords: phraseology, phraseological unit, political mem-
oir discourse, reproducibility, modification, corpus-based dis-
course analysis.
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